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AUGLYSING

um IPA-samning milli islands og Evrépusambandsins.

Hinn 8. juli 2011 var undirritadur i Brussel rammasamningur milli rikisstjornar Islands og fram-
kveemdastjornar Evropusambandsins um reglur um samstarf er vardar fjarhagsadstod ESB vid fsland
innan ramma studningsadgerda sjo0s er fjarmagnar adstod vid umsoknarriki ESB (IPA-samningur).

[ samreemi vid 21. gr. samningsins var stjornarsvidi steekkunarmala fyrir hond framkvaemda-
stjornar ESB send tilkynning hinn 21. jini 2012 um sampykki fslands og midast gildistaka samnings-
ins vi0 pann dag.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 9. desember 2021.

F. h. 1.
Martin Eyjélfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
RAMMASAMNINGUR
MILLI
RIKISSTJORNAR iSLANDS
oG
FRAMKYV ZMDASTJORNAR EVROPUSAMBANDSINS
UM

REGLUR UM SAMSTARF ER VARPAR FJARHAGSADPSTOD ESB VID iSLAND INNAN
RAMMA STUPNINGSAPGERPDA SJODPS ER FJARMAGNAR APSTOD VID
UMSOKNARRIKI ESB (IPA)

Framkveaemdastjorn Evropusambandsins, hér & eftir nefnd ,,framkveemdastjornin®, sem kemur
fram fyrir hond Evropusambandsins, hér 4 eftir nefnt ,,ESB®, annars vegar

0g

rikisstjorn Islands, sem kemur fram fyrir hond Islands, hér 4 eftir nefnd ,,adstodarpegi* hins vegar
sem saman nefnast hér a eftir ,,samningsadilar,

ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1. hinn 1. 4gast 2006 sampykkti rad Evrépusambandsins reglugerd (EB) nr. 1085/2006 fra 17.
jali 2006' um ad stofna sjod til ad fjarmagna adstod vid umsodknarriki ESB (hér 4 eftir nefnd
»IPA-rammareglugerd), fr& og med 1. januar 2007 er gerningur pessi sa eini laga-
grundvollur sem fjarhagsadstod vid umsoknarriki og hugsanleg umsoknarriki hvilir &, p.e.
fjarhagsadstod til ad gera politiskar, efnahagslegar og stjornsyslulegar umbaetur i pvi skyni
a0 gerast adilar ad Evropusambandinu,

2. hinn 12. juni 2007 sampykkti framkvamdastjornin reglugerd (EB) nr. 718/20072 til fram-
kvaemdar IPA-rammareglugerdinni, par sem gildandi akvadi um framkvamd og eftirlit eru
utskyrd 1 smaatridum (hér 4 eftir nefnd ,,IPA-framkvemdarreglugerd*),

3. adstodarpeginn er adstodarhafur samkvaemt reglum IPA eins og kvedio er & um i IPA-
rammareglugerdinni og IPA-framkvaemdarreglugerdinni,

4. pvi ber naudsyn til ad setja reglur um samstarf er vardar fjarhagsadstod ESB vid adstodar-
pegann samkvemt reglum IPA,

HAFA ORPIDP ASATT UM EFTIRFARANDI:

. PATTUR
Almenn akvaoi.
1. gr.
Tulkun.

1. Hugtdk, sem eru notud i samningi pessum, skulu hafa sému merkingu og peim er gefin i IPA-
rammareglugerdinni og IPA-framkvemdarreglugerdinni, nema annad gangi otvirett fram af
rammasamningi pessum.

2. Lita ber 4 tilvisanir til samnings pessa sem tilvisanir til hans med dordnum breytingum, vidbotum
eda utskiptingum, nema annad komi éOtvireett fram.

I Stjtis. ESB L 210, 31. juli 2006, bls. 82, reglugerdinni var breytt med reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB)
nr. 540/2010 fra 16. juni 2010, Stjtid. ESB L 158, bls. 7.

Stjtid. EB L 170, bls. 1, reglugerdinni var breytt med reglugerd framkvemdastjornarinnar (ESB) nr. 80/2010 fra
28. januar 2010, Stjtid. ESB L 25, bls. 1.
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3. Allar visanir til reglugerda radsins eda framkvaemdastjornarinnar eru visanir til peirrar geroar
fyrrnefndra reglugerda sem visad er til. Breytingar a fyrrnefndum reglugerdum skal, ef naudsyn
krefur, taka upp i rammasamning pennan sem breytingar 4 honum.

4. Fyrirsagnir i samningi pessum hafa hvorki lagalega merkingu né ahrif & pad med hvada heetti
hann er talkadur.

2. gr.
Ogilding ad hluta og éviljandi eydur.

Jafnvel pott dkvedi samnings pessa sé eda verdi ogilt eda samningur pessi innihaldi 6viljandi
eydur hefur pad engin ahrif 4 gildi annarra dkvada samnings pessa. [ stad sérhvers ogilds akvaedis
skulu samningsadilarnir fella inn i samninginn gilt akvaedi sem fer eins nalaegt markmidi og tilgangi
hins 6gilda akvadis og frekast er unnt. Samningsadilarnir skulu fylla i allar oviljandi eydur med
akvaeoi sem best heefir markmidi og tilgangi samnings pessa og er i samremi vid [PA-ramma-
reglugerdina og IPA-framkveemdarreglugerdina.

3. gr.
Markmid.

1. Til ad studla ad samvinnu sin 4 milli og undirbua adstodarpegann i afongum fyrir stadla og stefnu-
mid Evrépusambandsins, p. 4 m. eftir pvi sem vid a réttarreglur pess, med adild 1 huga, eru samn-
ingsadilar sammala um a0 hrinda i framkvamd verkefnum 4 ymsum svidum eins og fram kemur
i IPA-rammareglugerdinni og IPA-framkvemdarreglugerdinni og eins og hefir adstodar-
peganum.

2. Studningsadgerdir skulu fjarmagnadar og hrint i framkvamd i samremi vid pa lagalegu, stjorn-
syslulegu og teeknilegu umgjord sem melt er fyrir um i samningi pessum og nénar er lyst i
svidstengdum samningum og/eda fjarmognunarsamningum, ef um pa er ad reda.

3. Adstodarpeginn gerir allar naudsynlegar radstafanir til pess ad tryggt sé ad framkvemd allra
studningsadgerda sé videigandi og til pess ad greida fyrir framgangi datlana peim tengdum.

II. PATTUR
Stjornarstofnanir.
4. gr.
Stofnun og tilnefning stjiornvalda sem annast mioleega eda sameiginlega stjorn.

1. Adstodarpeginn skal tilnefna landstengilid IPA (NIPAC) sem kemur fram sem fulltrii adstodar-
pegans gagnvart framkvamdastjorninni. bessi fulltrui skal vera hattsettur embeettismadur hja
stjornvoldum eda innan stjornsyslu adstodarpegans.

2. Landstengilidur IPA skal:

a) tryggja heildarsamraemingu studningsadgerda IPA,

b) tryggja ad nain tengsl haldist milli framkvaemdastjornarinnar og adstodarpegans, badi med
tilliti til umsoknarferlisins almennt og til adstodar vid umsoknarriki ESB samkvemt reglum
IPA,

¢) bera heildardbyrg0 a:

— a0 samfella og samrami sé i peim asetlunum sem reknar eru undir merkjum IPA,

— arlegri aatlanagerd vegna breytinga og stofnanauppbyggingar a landsvisu,

— samremingu patttoku adstodarpegans 1 vidkomandi aztlunum med adildarrikjum og 1 £j6l-
bjodlegum aeetlunum, millisvedadetlunum hvort sem er 4 landi eda legi eda ur 60rum
ESB-sjodum.

II. PATTUR
Almennar reglur um fjarhagsadstodo ESB.
5. gr.
Almennar reglur um fjarhagslega adstoo.
1.  Eftirfarandi meginreglur gilda um fjarhagslega adstod ESB samkvaemt reglum IPA:



Nr. 94 9. desember 2021

a) aodstod skal vera i fullu samraemi vid meginreglurnar um samfellu, heildstaedni, samraemingu,
samvinnu og sampjoppun,

b) adstod skal vera i samreemi vid stefnumid ESB og studla ad samramingu vio réttarreglur ESB,

c) aodstod skal vera i samrami vio peer meginreglur um fjarhagsaatlanir sem meelt er fyrir um i
reglugerd radsins (EB, KBE) nr. 1605/2002 fra 25 jini 20023 um fjdrhagsreglugerdina sem
gildir um fjarlég Evrépubandalaganna (hér 4 eftir nefnd ,,fjarhagsreglugerdin®) og i fram-
kvamdarreglum hennar?,

d) adstod skal maeta peim porfum sem i ljos koma i umsoknarferlinu og geta adstodarpegans til
ad veita adstodinni vidtoku leida 1 [jos. P4 skal taka mid af fenginni reynslu,

e) hvetja ber eindregid til ad adstodarpeginn tileinki sér aaetlanagerd og framkvamd adstodar og
tryggja ber videigandi synileika adstodar ESB,

f) verkefni skal undirbua 4 tilhlydilegan hatt og tiunda skyr markmid sem unnt er ad sannreyna
og n4 innan tiltekins tima. Arangursmat skal byggt 4 skyrum og nzgilega nakveemum maeli-
visum,

g) koma skal i veg fyrir hvers kyns mismunun & grundvelli kyns, kynpattar eda pjodernis, traar-
bragda eda triar, fotlunar, aldurs eda kynhneigdar 4 hinum ymsu framkvaemdastigum
adstodar,

h) unnid skal ad markmidum adstodar vegna umsoknarferlisins med sjalfbaera préun ad leidar-
1j6si og pad stefnumid ESB ad vernda og bata umhverfid.

2. Adstod vid adstodarpegann skal byggd 4 peirri forgangsrod sem lyst er i fyrirliggjandi skjolum,
p.e. fjoleer vidmidunaraeetlun (MIPD), skyrslur og stefnumorkunarskjal, sem er ad finna i arlegum
stekkunarpakka framkvemdastjornarinnar, og fyrirkomulagi samningavidradnanna.

3. Oll verkefni sem fjarmognud eru af IPA skulu ad meginstefnu til fjarmdgnud sameiginlega af
ESB og adstodarpeganum, nema samid sé¢ um annad i sveedisbundnum samningum eda fjarmogn-
unarsamningum, ef um bé er ad reda.

4. Sé framkvaemd adgerda hao fjarhagslegum skuldbindingum adstodarpegans sjalfs eda 6drum fjar-
veitingum, skal fjarmégnun ESB vera til reidu um leid og adstodarpeginn eda adrir fjarveitendur
efna skuldbindingar sinar.

5. Fjargreioslur ESB samkvaemt reglum IPA eru hadar pvi ad adstodarpeginn efni skuldbindingar
sinar samkvaemt rammasamningi pessum og svadisbundnum samningum eda fjarmognunar-
samningum, ef um pa er ad reda.

6. gr.
Adstodarheefur kostnadur.
1. Utgjold sem greidd eru samkvamt reglum IPA, skal eigi fjzrmagna med 6drum haetti samkvaemt
fjarlogum ESB.
2. Auk pess sem fram kemur 1 1. mgr. er heimilt ad setja itarlegri reglur um adstodarhaef utgjold i
samningum um fjarmégnun eda svadisbundnum samningum, ef um pa er ad reda.

7. gr.
Umfang adstodar og hlutfall framlags ESB.
1. Framlag ESB skal reiknad Gt med hlidsjon af hinum adstodarhafa kostnadi, sbr. skilgreiningu i
II. hluta IPA-framkvemdarreglugerdarinnar.
2. | akvordunum um fjarmégnun, par sem sampykktar eru dztlanir til eins ars i senn eda fjolaerar
azetlanir, er fastsett leidbeinandi hamarksfjarhaed framlags ESB, dsamt sidari hamarkshlutfalli
fyrir hvert forgangssvid.

3 Stjtid. EB L 248, 16. september 2002, bls. 1, med dordnum breytingum samkvamt reglugerd nr. 1995/2006 fra 13.
desember 2006 (Stjtid. ESB L 390, 30. desember 2006, bls. 1).

4 Reglugerd framkvamdastjornarinnar (EB, KBE) nr. 2342/2002 fra 23 desember 2002 par sem melt er fyrir um
itarlegar reglur um framkvamd reglugerdar radsins (EB, KBE) nr. 1605/2002 (Stjtid. EB L 357, 31.12.2002, bls.
1), eins og henni var sidast breytt med reglugerd framkveemdastjornarinnar nr. 478/2007 fra 23. april 2007 (Stjtio.
ESB L 111, bls. 2007).
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IV. PATTUR
Almennar reglur um framkvaemd.
8. gr.

Verklag vio framkvemd.

1. Almennt & midleg framkvemdastjorn, sbr. skilgreiningu i grein 53a i fjarhagsreglugerdinni, vid
um framkvaemd studningsadgerda IPA 4 Islandi. Adgerdir skal framkvama samkvaemt peim
akvaedum sem meelt er fyrir um i a-1id 53. gr., grein 53a og 54. til 57. gr. fjarhagsreglugerdarinnar.

2. Engu ad sidur geta samningsadilarnir gert samkomulag um ad faera sér i nyt sameiginlega fram-
kvaemdastjorn, sbr. skilgreiningu i grein 53d 1 fjarhagsreglugerdinni, einkum i tilviki svaedabund-
inna og pverlegra axtlana og dxtlana par sem alpjédastofnanir koma vid sdgu. Adgerdir skal
framkvaema samkvemt peim akvaeedum sem meelt er fyrir um i c-1id 53. gr. og grein 53d i fjarhags-
reglugerdinni.

3. Framkvaemdastjornin og adstodarpeginn skulu, sé¢ pess krafist samkvaemt hlutadeigandi fjar-
mognunarakvordun, ganga fra fjarmognunarsamningi skv. 8. gr. [IPA-framkvamdarreglugerdar-
innar um fjoleerar detlanir eda aeetlanir til eins ars i senn. Framkvemdastjornin getur gengid fra
fljarmégnunarsamningum vio fleiri 16nd, sem njota studnings IPA, p.m.t. adstodarpeginn, vegna
studnings sem veittur er af fjolpegaaatlunum og vegna pverlagra framtaksverkefna.

4. Rammasamningur pessi gildir um alla fjarfestingarsamninga sem samningsadilarnir gera sin
milli vegna fjarhagsadstodar samkvaemt reglum IPA. Ef ekki er um fjarmdgnunarsamning ad raeda
gilda paer reglur sem er ad finna i rammasamningi pessum og svidstengdum samningum, ef um
pa er ad rada.

9. gr.
Innkaupareglur.

1. Studningi IPA skal stjornad i samraemi vid par reglur sem gilda um adstod til landa utan ESB og
er ad finna i fjarhagsreglugerdinni.

2. Nidurstdour utbodsferlis skal birta samkvamt peim reglum er um getur i 1. mgr. hér ad framan.

3. Reglur um patttéku og uppruna, eins og melt er fyrir um i 19. gr. IPA-rammareglugerdarinnar,
gilda um 61l Gtbod og gerd samninga samkvamt reglum IPA.

4. Alla pjénustu-, vorukaupa- og verksamninga skal gera og framkvama i samreemi vid verklags-
reglur og st6dlud skjol sem framkvamdastjornin meelir fyrir um og birtir vegna framgangs starf-
semi utan ESB og eru i gildi pegar viokomandi ferli hefst, nema kvedid sé 4 um annad i svids-
tengdum samningum eda fjarmégnunarsamningum, ef um pa er ad raoa.

10. gr.
Kynning og synileiki.

1. begar adstod er stjornad midlaegt og sameiginlega skal framkvamdastjornin lata i té upplysingar
um aztlanir og starfsemina med adstod landstengilids IPA, eftir pvi sem vid 4. Upplysingunum
skal beina til borgaranna og peirra sem adstodina piggja i pvi skyni ad varpa ljosi 4 hlutverk ESB
og tryggja gagnsei.

2. Framkvaemdastjornin og hlutadeigandi lands-, svedis- eda stadaryfirvild skulu koma sér saman
um samremda midlun upplysinga um studning IPA til ad per séu fyrirliggjandi og kynntar a
fslandi. Tilgreina ber i hinum svidstengdu samningum eda fjarmdgnunarsamningunum med
hvada hetti petta skuli gert.

3. beir sem piggja endanlega adstod skulu annast framkvamd peirra skuldbindinga er um getur i 2.
mgr., og kunna ad vera fjarmagnadar af peirri fjarhad sem er tithlutud viokomandi aztlunum eda
starfsemi.

11. gr.
Skopun adstoou til ad vinna ad framgangi dcetlana og samninga.
1. Adstodarpeginn skal, 1 pvi skyni ad tryggja skilvirkan framgang dztlana samkvaemt reglum IPA,
gera allar naudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad:
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b)

g)

h)
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pegar um reedir utbodsferli vegna kaupa a pjonustu, vorum eda verkum, hafi einstaklingar eda
16gadilar, sem heimilt er ad taka patt i itbodsferli skv. 9. gr. ad framan, rétt til timabundinnar
busetu, ef gerd er krafa um hana samkvemt samningi. Adeins er hagt ad 6dlast pennan rétt
eftir ad Utbod er hafid og adeins teknimenntad starfslid, sem er naudsynlegt til ad gera
kannanir og undirbuningsradstafanir vegna tilbodsgerdar, getur nytt sér hann. Réttur pessi
fellur 0r gildi einum méanudi eftir ad akvordun um samningsgerd hefur verid tekin,

starfslio, sem tekur patt i starfsemi sem ESB fjarmagnar og nanustu fjolskyldumedlimir pess,
skuli ekki njota lakari fridinda, réttinda og undanpaga en pau sem alpjodlegt starfslid a fslandi
nytur ad jafnadi samkvemt 60rum tvihlida eda fjolhlida samningum eda samkomulagi um
adstod og teknilega samvinnu,

starfslio, sem tekur patt i starfsemi sem ESB fjarmagnar og nanustu fjolskyldumedlimir pess,
megi koma til {slands, hafa stadfestu 4 Islandi, starfa par og yfirgefa landid, eftir pvi sem
islensk 16g kveda a um, allt eftir edli pess samnings sem unnid er samkvamt,

611 naudsynleg innflutningsleyfi fyrir vérum, einkum sérhaefdum taeknibinadi, sem eru naud-
synleg vegna framkvemdar pess samnings sem unnid er samkvaemt, séu veitt eftir gildandi
16gum, akveedum og reglugerdum hlutadeigandi adstodarpega,

innflutningur, sem fer fram samkvaemt reglum IPA, verdi undanpeginn tollum, innflutnings-
gjoldum og annarri skattheimtu,

01l naudsynleg leyfi vegna endurttflutnings fyrrefndra vara séu veitt eftir ad framkvemd
pess samnings sem unnid er samkvamt er lokid,

heimildir til ad flytja inn eda kaupa erlendan gjaldeyri, sem er naudsynlegur til ad unnt sé ad
framkvama pann samning sem unnid er samkvemt, séu veittar og ad innlendum reglum um
gjaldeyriseftirlit sé beitt an mismununar gagnvart verktokum, an tillits til pjodernis peirra eda
pess hvar peir hafa stadfestu,

0ll naudsynleg leyfi til ad senda heim fjarmuni, sem veitt er vidtaka vegna viokomandi
adgerdar sem er fjarmognud samkvamt reglum IPA, séu veitt samkvamt innlendum reglum
um eftirlit med erlendum gjaldeyri sem gilda 4 islandi.

2. Adstodarpeginn skal sja til pess ad hlutadeigandi yfirvold vinni saman i einu og 6llu. Hann mun
einnig tryggja adgang ad félogum i rikiseigu og 6drum rikisstofnunum sem koma ad, eda er porf
fyrir, vid framkveemd detlunar eda viokomandi samnings.

12. gr.
Reglur um skatta, tolla og adra gjaldtéku.

1. Skattar, tollar og innflutningsgjold eda onnur gjold, sem hafa samberileg ahrif, eiga ekki vid
samkvaemt reglum IPA, nema kvedid sé 4 um annad i svidstengdum samningi eda fjarmognunar-
samningi, ef um slikan samning er ad rada.

2. Eftirfarandi itarakvaeoi gilda:

a)

b)

Allur innflutningur ESB-verktaka skal undanpeginn tollum eda innflutningsgjéldum, virdis-
aukaskatti eda 00rum skottum og annarri skattheimtu sem hefur samberileg &hrif. Slikri
undanpagu skal adeins beita gagnvart innflutningi sem tengist vorum og/eda pjonustu og/eda
verkum sem hlutadeigandi ESB-verktaki athendir, veitir eda vinnur samkvaemt viokomandi
samningi sem ESB fjdrmagnar. Afthenda ber pann innflutning er um raedir ESB-verktokum &
komustad 4 Islandi, eins og krafa er gerd um eftir akvaedum pess samnings sem unnid er sam-
kvemt, og til notkunar, an tafar, eftir pvi sem porf krefur til ad unnt sé ad framkvema samn-
inginn, an tillits til nokkurra tafa eda deilumala um uppgjor fyrrefndra tolla, skatta eda gjalda,
ESB-verktakar skulu undanpegnir virdisaukaskatti vegna pjonustu og/eda vara og/eda verka
sem er veitt, eru athentar eda unnin samkvamt vidkomandi ESB-samningi. Vorur eda pjon-
usta eda verk, sem verktaki samningsbundinn ESB-verktaka athendir, veitir eda vinnur, skulu
undanpegin virdisaukaskatti. Slikri undanpagu skal adeins beita gagnvart peim vorum eda
pjonustu eda verkum sem eru afhentar eda veitt eda unnin og tengjast vorum eda pjonustu eda
verkum sem hlutadeigandi ESB-verktaki athendir, veitir eda vinnur samkvamt vidkomandi
ESB-samningi.
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d)

e)
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Sérhverjum ESB-verktaka eda verktaka, sem afhendir ESB-verktaka, sem 4 rétt & umraeddri
undanpagu samanber akveaedi samnings pessa, vorur og/eda veitir honum pjonustu og/eda
vinnur fyrir hann verk, ber réttur til ad draga virdisaukaskatt, sem er greiddur i tengslum viod
afthentar vorur og/eda veitta pjonustu og/eda unnin verk sem aftur eru undanpegin virdisauka-
skatti eins og samningur pessi kvedur 4 um, fra virdisaukaskatti sem hann innheimtir vegna
annarra vidskipta sem hann 4 i. Geti ESB-verktakar eda adrir verktakar ekki nytt sér pennan
kost ber peim réttur til ad fa virdisaukaskatt endurgreiddan beint fra skattyfirvoldum, ad fram
kominni skriflegri beidni par um og naudsynlegum fylgiskjolum, sem krafist er samkvamt
landslogum eda 16gum sem hafa stadbundid gildissvid og gilda um endurgreidslu, asamt
vottudu afriti af peim ESB-samningi sem unnid er samkvamt,

einstaklingar sem eru ekki busettir 4 {slandi og inna af hendi pjénustu og/eda vinna verk
og/eda vinna samkvemt fjarstyrk og/eda samningum um langtima sérfrediadstod (twinning),
sem ESB fjarmagnar, skulu undanpegnir tekjuskatti 4 {slandi vegna tekna sem samningur af
pvi tagi skapar.

Sama akvaedi hér ad framan mun gilda gagnvart 16gadilum, ad pvi tilskildu ad peir hafi ekki
fasta atvinnustod eda fasta baekistod 4 {slandi.

Hagnadur og/eda tekjur sem verda til vegna ESB-samnings skulu skattskyld 4 fslandi sam-
kvemt pvi skattkerfi sem gildir 4 landsvisu og/eda er stadbundid ef hlutadeigandi einstakl-
ingur og/eda 16gadili, sem hlytur slikan hagnad og/eda aflar slikra tekna, hafa fasta atvinnu-
stod sina eda fasta bakistod 4 Islandi samkvaemt dkvedum gildandi tviskéttunarsamninga
eins og adstodarpeginn hefur fullgilt pa,

personulegar eigur og heimilismunir, sem einstaklingar (og nanustu fjolskyldumedlimir
peirra), adrir en peir sem radnir eru 4 stadnum og taka ad sér verkefni sem skilgreind eru i
samningum um teknilega samvinnu, flytja inn til einkanota, skulu undanpegin tollum,
innflutningsgjéldum, skéttum og annarri skattheimtu, sem hefur samberileg 4hrif, ad pvi
gefnu ad fyrrnefndar personulegar eigur og heimilismunir verdi flutt Gt aftur eda peim fargad
i rikinu, i samraemi vid gildandi reglur 4 Islandi, eftir ad samningurinn er it runninn,
samningar, sem ESB fjarmagnar, eru undanpegnir opinberum stimplum eda skraningarskyldu
eda skattheimtu sem hefur samberileg ahrif,

I rammasamningi pessum skal talka hugtakid , ESB-verktaki“ pannig: Einstaklingur eda
16gadili sem veitir pjonustu og/eda athendir vorur og/eda vinnur verk med fjarstyrk sam-
kvemt ESB-samningi. Hugtakid ESB-verktaki tekur einnig til stadbundinna radgjafa um
langtima sérfreediadstod og sérfraedinga sem fylgja samningum um langtima sérfradiadstod.
Hugtakid ,,ESB-samningur” merkir sérhvert lagalega bindandi skjal um starfsemi sem er
fjarmognud eftir reglum sjods er fjarmagnar adstod vid umsoknarriki ESB og ESB undirritar
eda islenska rikid.

Fyrrnefndir verktakar skulu njota ad minnsta kosti sému réttinda hvad malsmedferd vardar og
verktakar samkvaemt 60rum tvi- eda fjolhlida samningi eda samkomulagi um adstod eda
samvinnu teknilegs edlis.

13. gr.
Yfirumsjon, eftirlit og endurskodun framkvemdastjornarinnar
og Endurskodunarréttar ESB.

1. Allir fjarmdgnunarsamningar og aztlanir peim tengdar, dsamt afleiddum samningum, eru had
yfirumsjon og fjarhagslegu eftirliti framkvemdastjornarinnar, p.m.t. Evropuskrifstofan um
aogerdir gegn svikum (OLAF) og endurskodun af halfu Endurskodunarréttar ESB. Starfsmenn
eda fulltriar framkvaemdastjornarinnar og OLAF, sem til pess hafa fullt umbod, hafa rétt 4 ad
gera teeknilega og fjarhagslega sannprofun, sem framkvamdastjornin og OLAF telja naudsynlega
vegna framkvaemdar dxtlunarinnar, p.m.t. heimsoknir 4 stadi og athafnasvaedi par sem starfsemi,
sem ESB fjarmagnar, fer fram. Framkvaemdastjornin skal tilkynna hlutadeigandi innlendum
yfirvoldum fyrirfram um slikar heimsoknir.
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Adstodarpeginn skal 1ata allar umbednar upplysingar og skjol i té, p.m.t. 61l télvuveedd gogn, og
gera allar videigandi radstafanir til pess ad greida fyrir storfum peirra adila sem falid er ad
framkvaema endurskodun eda eftirlit.

Adstodarpeginn skal halda skyrslur og semja greinargerdir, sem duga til ad bera kennsl 4 pa
pjonustu, vorur, verk og styrki sem eru fjarmognud samkvaemt tengdum fjairmdgnunarsamningi,
eftir traustu bokhaldsfyrirkomulagi. Adstodarpeginn skal og tryggja ad starfsmenn eda fulltriiar
framkvamdastjornarinnar og OLAF hafi rétt til ad skoda 61l skjol og greinargerdir sem skipta
mali og varda peetti sem eru fjarmagnadir samkvemt tengdum fjarmoégnunarsamningi og adstoda
Endurskodunarrétt ESB vid endurskodun sem tengist notkun fjarmuna ESB.
Framkvemdastjornin, p.m.t. OLAF, getur einnig gert athuganir og framkveaemt skodun a skjolum
og & vettvangi, i pvi skyni ad vernda fjarhagslega hagsmuni ESB me0 skilvirkum haetti, i samraemi
vid mélsmedferdarakvedi reglugerdar radsins (EB, KBE) nr. 2185/1996 fra 11. névember 1996°.
Athuganir pessar og skodanir skal undirbta og framkveema i ndinni samvinnu vid 16gbeer stjorn-
vold, sem adstodarpeginn tilnefnir, og skal tilkynna peim timanlega um markmid, tilgang og
lagagrundvoll fyrrnefndra athugana og skodana til ad pau séu i stakk buin ad veita alla naudsyn-
lega adstod. Adstodarpeginn skal tilnefna stofnun sem ad beioni OLAF skal adstoda vid fram-
kveemd rannsokna i samraemi vid reglugerd radsins (EB, KBE) nr. 2185/1996. Oski adstodar-
peginn pess geta athuganir og skodanir & vettvangi farid fram samtimis. Standi patttakendur i
starfsemi, sem er fjirmognud af ESB, gegn athugunum og skodunum 4 vettvangi skal adstodar-
peginn veita, i samreemi vid innlendar reglur, skodunarménnum framkvamdastjornarinnar og/eda
OLAF pa adstod sem beir parfnast til pess ad geta gegnt peirri skyldu sinni ad framkvama
athuganir og skodanir 4 vettvangi.

Framkvamdastjornin og/eda OLAF skal tilkynna adstodarpeganum um allar stadreyndir og grun-
semdir sem varda fravik og vakin er athygli peirra & medan 4 athugun eda skodun & vettvangi
stendur. I 6llu falli ber framkvaemdastjorninni og/eda OLAF skylda til ad tilkynna fyrrnefndu
stjornvaldi um nidurstddur slikra athugana og skodana.

bag eftirlit og st endurskodun sem er lyst hér ad framan gilda um alla verktaka og undirverktaka,
sem hafa tekiod vid fjarmunum ESB, medal annars um allar tengdar upplysingar sem er ad finna i
skjolum landsjods adstodarpegans og varda innlend framlog.

14. gr.
Forvarnir gegn fravikum og svikum. Adgerdir gegn spillingu.

Adstodarpeginn skal tryggja ad fram fari rannsokn og skilvirk medferd mala par sem grunsemdir

vakna um svik og fravik. Tilkynna skal framkvemdastjorninni pegar i stad um slik mal.

Adstodarpeginn skal ennfremur gera allar videigandi radstafanir til ad koma i veg fyrir og vinna

gegn hvers konar spillingu, beinni eda 6beinni, 4 llum stigum innkaupaferlisins eda samnings-

gerdar eda medan a4 framkvemd videigandi samninga stendur.

Adstodarpeginn, p.m.t. starfslid sem annast framkvaemd verkefna innan starfsemi sem ESB fjar-

magnar, skuldbindur sig til pess ad gera naudsynlegar varadarradstafanir til ad afstyra heettu a

hagsmunaarekstrum og skal tilkynna framkvaemdastjorninni an tafar um alla pess hattar

hagsmunaarekstra eda adstedur sem liklegt er a0 gefi tilefni til slikra arekstra.

Eftirfarandi skilgreiningar gilda:

a) Fravik merkir hvers kyns brot 4 akvaeoi i gildandi reglum og samningum sem afleiding af
athofn eda athafnaleysi af halfu rekstraradila sem hefur, eda myndi hafa, peer afleidingar ad
skada fjarlog Evropusambandsins med pvi ad greidslu yrdi krafist fyrir 6réttmeetan kostnadar-
1i0 af fjarlogum ESB.

b) Svik merkir hvers kyns athofn af 4setningi eda athafnaleysi sem tengist: notkun eda fram-
setningu rangra, 6sannra eda 6fullkominna yfirlysinga eda skjala sem hefur per afleidingar
ad fjarmunir af fjarldgum Evropubandalaganna eda samkvaemt fjarhagsdetlunum sem
Evropubandalbgin stjorna, eda er stjornad fyrir peirra hond, eru nyttir eda vardveittir a orétt-
maetan hatt; skorti 4 upplysingagjof sem er vanefnd 4 tiltekinni skuldbindingu og hefur sému

5

Stjtio. EB L 292, 15. névember 1996, bls. 2.
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ahrif; rangri notkun fyrrnefndra fjarmuna i 60rum tilgangi en peim sem peir voru upphaflega
athentir i.

c) Bein spilling er skilgreind sem visvitandi ath6fn hvers pess sem lofar eda leetur af hendi, beint
eda fyrir milligébngu annars, hvers kyns hagraoi af hvada toga sem er til handa opinberum
starfsmanni, i hans pagu eda pridja adila, svo ad hann adhafist eda lati vera ad adhafast i
samraemi vid skyldur sinar eda hlutverk 4 pann hatt ad gangi gegn opinberum skyldum hans
pannig ad skadi, eda sé liklegt ad skadi, fjarhagslega hagsmuni Evropubandalaganna.

d) Obein spilling er skilgreind sem visvitandi athofn opinbers starfsmanns sem, beint eda fyrir
milligdngu annars, fer fram 4 eda piggur hvers kyns hagradi af hvada toga sem er sjalfum sér
til handa eda i pagu pridja adila, eda sem piggur loford um slikt hagraedi, svo ad hann adhafist
e0a lati vera ad adhafast { samraemi vio skyldur sinar eda hlutverk & pann hatt ad gangi gegn
opinberum skyldum hans pannig ad skadi, eda sé liklegt ad skadi, fjarhagslega hagsmuni
Evropubandalaganna.

15. gr.
Voktun.

1. Framkveemdastjornin getur gripid til allra peirra adgerda sem hiin telur naudsynlegar til ad vakta
peer dztlanir sem um raedir. 1 tilviki sameiginlegrar framkvamdastjornar er heimilt ad framkvama
pessar adgerdir sameiginlega med hlutadeigandi alpjodastofnun eda -stofnunum.

2. Eftirlitsnefnd IPA skal stofnsett i pvi skyni ad tryggja samfellu og samreemi i studningi [PA.

3. Eftirlitsnefnd IPA skal ganga r skugga um ad studningur IPA sé almennt séd skilvirkur, standist
gaedakrofur og sé samfelldur og stefni ad peim markmidum sem sett eru fram 1 fjoleru heildar-
aeetluninni.

4. Fulltrai framkvemdastjornarinnar og landstengiliour IPA fara sameiginlega me0 stjorn Eftirlits-
nefndar IPA og styra fundum hennar sameiginlega. Framkvamdastjornin og landstengilidur IPA
akveda hverjir sitji 1 Eftirlitsnefnd IPA.

5. Eftirlitsnefnd IPA fundar a.mk. einu sinni ar hvert.

16. gr.
Lok acetlana undir midleegri og sameiginlegri stjorn.
1. Astlun Iykur pegar 6llum samningum og styrkjum, sem eru fjarmagnadir samkvamt henni, er
lokio.
2. Eftir a0 umsokn um lokagreidslu hefur verio veitt vidtaka, er samningi eda styrk talid lokid um
leid og einn af eftirfarandi atburdum & sér stad:
— framkvaemdastjornin innir af hendi lokagreioslu,
— framkvaemdastjornin gefur Gt krofu um endurgreioslu eftir viotoku umséknar um loka-
greidslu,
— lukning fjarveitingar af halfu framkvemdastjornarinnar.
3. Lukning samnings eda styrks ryrir ekki rétt framkvemdastjornarinnar til ad gera fjarhagslega
leioréttingu sidar.
4. Auk pess sem fram kemur i 1. til 3. mgr. ad framan er heimilt ad setja itarlegri reglur um lok
deetlana 1 flarmégnunarsamningum eda svidstengdum samningum.

V. PATTUR
Lokaidkvzdi.
17. gr.
Samrad.

1. Efna skal til samrdds samningsadilanna um hvert pad vafaatridi sem tengist framkvaemd eda
talkun pessa rammasamnings og skal slikt samrad leida, ef naudsyn krefur, til pess ad honum
verdi breytt.

2. Séu vanhold 4 pvi ad efna skuldbindingu sem er sett fram i rammasamningi pessum og ekki er
andlag radstafana til urbota, sem eru gerdar i teeka tio, getur framkvamdastjornin frestad pvi ad
fjarmagna adgerdir samkvemt reglum IPA, a0 h6fou samradi vid adstodarpegann.
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3. Adstodarpeginn getur hafnad pvi ad adgerdir samkvamt reglum IPA komi til framkvamda, ad
Ollu leyti eda ad hluta. Samningsadilarnir skulu utfera slikt afsal i smaatridum med bréfaskiptum.

18. gr.
Lausn dgreinings, gerdardomsmedfera.

1. Agreining vegna tilkunar, reksturs og framkvamdar rammasamnings pessa, 4 hvada stigi patt-
toku sem er, skal leysa i vinsemd me0 samradi eins og kvedio eraumi 17. gr.

2. Naist ekki samkomulag getur hvor samningsadili sem er lagt malid i gerd samkveemt valkvaedum
reglum Alpjodagerdardomsins um gerdarddomsmedferd med adkomu alpjédastofnana og rikja,
sem i gildi eru pann dag er rammasamningur pessi er gerour.

3. Geroardomsmedferd skal fara fram 4 ensku. Adalframkveemdastjori Alpjodagerdardomsins skal
annast skipun 1 gerdardém ad fram kominni skriflegri 6sk sem hvor samningsadili um sig leggur
fram. Akvordun gerdarmanns er bindandi fyrir alla malsadila og verdur henni ekki afryjad.

19. gr.
Deilur vid pridju adila.

1. Evrépusambandio skal, med fyrirvara um 16gsdgu pess domstols sem er tilnefndur i samningi
sem til pess bear ad trskurda i deilumalum sem risa vegna pessa samnings milli adila ad honum,
njota fridhelgi & islensku yfirrddasvaeoi gagnvart malshofoun og malarekstri ad pvi er vardar
deilumal milli Evropusambandsins og/eda vidkomandi adstodarpega og pridja adila eda milli
pridju adila, p.e. malshofoun og malarekstri sem tengjast, beint eda dbeint, studningi ESB til
handa adstodarpeganum samkvaemt rammasamningi pessum, nema ad pvi leyti sem Evropu-
sambandio hefur, i tilteknu mali, afsalad sér friohelgi med 6tviredum heetti.

2. Adstodarpeginn skal verja fyrrnefnda fridhelgi i malarekstri eda stjornsyslumali fyrir rétti,
domstoli eda 4 stjornsyslustigi 4 Islandi og taka afstodu par sem edlilegt tillit er tekid til hagsmuna
Evropusambandsins. Adstodarpeginn og framkvaemdastjorn Evropusambandsins skulu, ef
naudsyn krefur, halda afram samradi um pa afstoou sem skal taka.

20. gr.
Tilkynningar.
1. Allar ordsendingar i tengslum vid rammasamning pennan skulu vera skriflegar og vera 4 ensku.
Allar ordsendingar skala undirrita og paer skal senda sem frumrit eda simbréf.
2. Allar ordsendingar i tengslum vid rammasamning pennan skal senda 4 eftirtalin heimilisfong:

Fyrir hond framkvemdastjornarinnar: Fyrir hond adstodarpegans:
Stjornarsvid stekkunarmala Utanrikisraduneytid
Islandsdeild — CHAR 5/199 Skrifstofa landstengilids
Rue de la Loi, 170 Raudararstig 25
B-1040 Brussel IS-150 Reykavik, Island
21. gr.
Gildistaka.

Rammasamningur pessi 00last gildi pann dag pegar samningsadilarnir tilkynna hvor 6drum
skriflega um sampykki peirra i samreemi vid gildandi 16ggj6f hvors um sig eda malsmedferd hvors
samningsadila um sig.

22. gr.
Breytingar.
Allar breytingar, sem samningsadilarnir sampykkja, skulu vera skriflegar og vera hluti af samn-
ingi pessum. Slikar breytingar skulu koma til framkvaemda pann dag sem samningsadilarnir akveoa.
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23. gr.
Uppsogn.
1. Gildistimi pessa rammasamnings er 6timabundinn, nema annar samningsadilinn segi honum upp
med skriflegri tilkynningu.
2. bratt fyrir a0 rammasamningi pessum sé sagt upp skal yfirstandandi studningsadgerdum haldid
afram samkvamt rammasamningi pessum og 6llum svidstengdum samningum og fjarmégnunar-
samningum uns peim adgeroum er lokio.

24. gr.
Tungumal.
Rammasamningur pessi er gerdur i tviriti 4 ensku.

Undirritad fyrir og fyrir hond Undirritad fyrir og fyrir hond
rikisstjornar Islands framkvamdastjornarinnar
Kristjdn Andri Stefansson sendiherra Fr. Alexandra Cas Granje
landstengiliour IPA forstodumadur

Brussel, 8. juli 2011. Brussel, 8. juli 2011
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FRAMEWORK AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ICELAND
AND
THE EUROPEAN COMMISSION
ON

THE RULES FOR CO-OPERATION CONCERNING EU FINANCIAL ASSISTANCE TO
ICELAND IN THE FRAMEWORK OF THE IMPLEMENTATION OF THE ASSISTANCE
UNDER THE INSTRUMENT FOR PRE-ACCESSION ASSISTANCE (IPA)

The European Commission, hereinafter referred to as "the Commission", acting for and on behalf
of the European Union, hereinafter referred to as "the EU"on the one part,

and

the Government of Iceland, acting on behalf of Iceland, hereinafter referred to as "the
Beneficiary"

and together, jointly referred to as "the Contracting Parties"
Whereas

On 1 August 2006, the Council of the European Union adopted Regulation (EC) No 1085/2006
of 17 July 2006(") establishing an instrument for pre-accession assistance (hereinafter referred to as
"IPA Framework Regulation"). As of 1 January 2007, this instrument constitutes the single legal basis
for the provision of financial assistance to candidate countries and potential candidates in their efforts
to enhance political, economic and institutional reforms with a view to become members of the
European Union;

On 12 June 2007, the Commission adopted Regulation (EC) No 718/2007(?) implementing the
IPA Framework Regulation, detailing applicable management and control provisions (hereinafter
referred to as "IPA Implementing Regulation");

The Beneficiary is eligible under IPA as provided for in the IPA Framework Regulation and in
the IPA Implementing Regulation;

It is therefore necessary to set out the rules for co-operation concerning EU financial assistance
with the Beneficiary under IPA;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
SECTION I
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Interpretation.

1. Subject to any express provision to the contrary in this Framework Agreement, the terms used in
this Agreement shall bear the same meaning as attributed to them in the IPA Framework
Regulation and the IPA Implementing Regulation.

2. Subject to any express provision to the contrary in this Framework Agreement, references to this
Agreement are references to such Agreement as amended, supplemented or replaced.

3. Any references to Council or Commission Regulations are made to the version of those
regulations as indicated. If required, modifications of theses regulations shall be transposed into
this Framework Agreement by means of amendments.

4. Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its interpretation.

I QJ L 210, 31 July 2006, p. 82, as amended by Regulation (EU) No 540/2010 of the European Parliament and the
Council of 16 June 2010, OJ L 158, p. 7.
OJ L 170, p. 1, as amended by Commission Regulation (EU) No 80/2010 of 28 January 2010, OJ L 25, p. 1.

[N}
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Article 2
Partial invalidity and unintentional gaps.

If a provision of this Agreement is or becomes invalid or if this Agreement contains unintentional
gaps, this will not affect the validity of the other provisions of this Agreement. The Contracting Parties
shall replace any invalid provision by a valid provision which comes as close as possible to the purpose
and intent of the invalid provision. The Contracting Parties shall fill any unintentional gap by a
provision which best suits the purpose and intent of this Agreement in compliance with the IPA
Framework Regulation and the IPA Implementing Regulation.

Article 3
Purpose.

1. In order to promote co-operation between the Contracting Parties and to assist the Beneficiary in
its progressive alignment with the standards and policies of the European Union, including, where
appropriate the acquis, with a view to membership, the Contracting Parties agree to implement
activities in the various fields as specified in the IPA Framework Regulation and IPA Imple-
menting Regulation and as applicable to the Beneficiary.

2. The assistance activities shall be financed and implemented within the legal, administrative and
technical framework laid down in this Agreement and as further detailed in Sectoral Agreements
and/or Financing Agreements, if any.

3. The Beneficiary takes all necessary steps in order to ensure the proper execution of all assistance
activities and to facilitate the implementation of the related programmes.

SECTION II
MANAGEMENT AUTHORITIES
Article 4
Establishment and designation of authorities for centralised or joint management.

1. The Beneficiary shall designate a national IPA coordinator (NIPAC) who shall act as the
representative of the Beneficiary vis-a-vis the Commission. He/she shall be a high-ranking
official in the government or the state administration of the Beneficiary.

2. The national IPA coordinator shall:

a) ensure the overall coordination of assistance under IPA.
b) ensure that a close link is maintained between the Commission and the Beneficiary with
regard both to the general accession process and to EU pre-accession assistance under IPA
c) bear the overall responsibility for:
— the coherence and coordination of the programmes provided under IPA;
— the annual programming for the Transition Assistance and Institution Building Component
at national level;
— the co-ordination of the participation of the Beneficiary in the relevant programmes with
Member States and the trans—national, interregional or sea basins programmes under
other EU instruments.

SECTION III
GENERAL RULES ON EU FINANCIAL ASSISTANCE
Article 5
General rules on financial assistance.
1. The following principles shall apply to financial assistance by the EU under IPA:
a) Assistance shall respect the principles of coherence, complementarity, coordination,
partnership and concentration;
b) Assistance shall be coherent with EU policies and shall support alignment to the acquis;
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c) Assistance shall comply with the budgetary principles laid down in Council Regulation (EC,
Euratom) No 1605/2002 of 25 June 2002(®) on the Financial Regulation applicable to the
general budget of the European Communities (hereinafter referred to as "Financial
Regulation") and its Implementing Rules(*);

d) Assistance shall be consistent with the needs identified in the enlargement process and
absorption capacities of the Beneficiary. It shall also take account of lessons learned;

e) The ownership of the programming and implementation of assistance by the Beneficiary shall
be strongly encouraged and adequate visibility of EU intervention shall be ensured;

f) Operations shall be properly prepared, with clear and verifiable objectives, which are to be
achieved within a given period; the results obtained should be assessed through clearly
measurable and adequate indicators;

g) Any discrimination based on sex, racial or ethnic origin, religion or belief, disability, age or
sexual orientation shall be prevented during the various stages of the implementation of
assistance;

h) The objectives of pre-accession assistance shall be pursued in the framework of sustainable
development and the EU promotion of the goal of protecting and improving the environment.

Assistance for the Beneficiary shall be based on the priorities identified in the existing documents,

i.e. the Multiannual indicative planning documents (MIPDs), the reports and the Strategy paper

contained in the annual Enlargement package of the Commission, as well as the negotiation

framework.

All operations receiving assistance under IPA shall in principle require co-financing by the

Beneficiary and the EU, unless otherwise agreed upon in a Sectoral Agreement or Financing

Agreement, if any.

Where the execution of activities depends on financial commitments out of the Beneficiary's own

resources or from other sources of funds, the funding of the Community shall become available

at such time as the financial commitments of the Beneficiary and/or the other sources of funds
themselves become available.

The provision of EU financing under IPA shall be subject to the fulfilment by the Beneficiary's

obligations under this Framework Agreement and under Sectoral Agreements and Financing

Agreements, if any.

Article 6
Eligibility of expenditure.
Expenditure financed under IPA shall not be subject of any other financing under the EU budget.
In addition to paragraph (1) , more detailed rules on eligibility of expenditure may be set out in
Financing Agreements or Sectoral Agreements, if any.

Article 7
Aid intensities and rate of EU contribution.
The EU contribution shall be calculated in relation to the eligible expenditure, as defined in Part
II of the IPA Implementing Regulation.
Financing decisions adopting the annual or multi-annual programmes shall set the maximum
indicative amount of the EU contribution and the subsequent maximum rate for each priority axis.

Of L 248, 16 September 2002, p. 1, as amended by Regulation No 1995/2006 of 13 December 2006 (OJ L 390, 30
December 2006, p. 1).

Commission Regulation (EC, Euratom) No 2342/2002 of 23 December 2002 laying down detailed rules for the
implementation of Council Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 (OJ L 357, 31.12.2002, p. 1) as last amended
by Commission Regulation No 478/2007 of 23 April 2007 (OJ L 111, 28.4.2007).
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SECTION IV
GENERAL RULES FOR IMPLEMENTATION
Article 8
Implementation methods.

1. For the implementation of assistance under IPA in Iceland, centralised management as defined in
Article 53a of the Financial Regulation, shall apply as a rule. Operations shall be implemented in
accordance with the provisions laid down in Articles 53 point (a), 53a and 54 to 57 of the Financial
Regulation.

2. However, the Contracting Parties may agree to make use of joint management as defined in
Article 53d of the Financial Regulation in particular for regional and horizontal programmes, and
for programmes involving international organisations. Operations shall be implemented in
accordance with the provisions laid down in Articles 53 point (c¢) and 53d of the Financial
Regulation.

3. Ifrequired by the related Financing Decision, the Commission and the Beneficiary shall conclude
a Financing Agreement in accordance with Article 8 of the IPA Implementing Regulation on
multi-annual or annual programmes. Financing Agreements may be concluded between the Com-
mission and several beneficiary countries under IPA, including the Beneficiary, for assistance for
multi-country programmes and horizontal initiatives.

4. This Framework Agreement shall apply to all Financing Agreements concluded between the Con-
tracting Parties for the financial assistance under IPA. Where there is no Financing Agreement,
the rules included in this Framework Agreement apply together with Sectoral Agreements, if any.

Article 9
Rules on procurement.

1. Assistance under IPA shall be managed in accordance with the rules for External Aid contained
in the Financial Regulation.

2. Results of tender procedures shall be published according to the rules referred to in paragraph (1)
above.

3. The rules of participation and origin as laid down in Article 19 of the IPA Framework Regulation
shall apply to all contract award procedures under IPA.

4. All service, supplies and work contracts shall be awarded and implemented in accordance with
the procedures and standard documents laid down and published by the Commission for the
implementation of external operations, in force at the time of the launch of the procedure in
question, unless otherwise provided for in Sectoral or Financing Agreements, if any.

Article 10
Publicity and visibility.

1. Inthe case of centralised and joint management, information on programmes and operations shall
be provided by the Commission with the assistance of the national IPA co-ordinator as appropri-
ate. The information shall be addressed to the citizens and beneficiaries, with the aim of high-
lighting the role of the EU and ensuring transparency.

2. The Commission and the relevant national, regional or local authorities of the Beneficiary shall
agree on a coherent set of activities to make available, and publicise, in Iceland information about
assistance under IPA. The procedures for implementing such activities shall be specified in the
Sectoral or Financing Agreements.

3. Implementation of the activities referred to in paragraph (2) shall be the responsibility of the final
beneficiaries, and might be funded from the amount allocated to the relevant programmes or
operations.

Article 11
Granting of facilities for the implementation of programmes and execution of contracts.
1. In order to ensure the effective implementation of programmes under IPA, the Beneficiary shall
take all necessary measures to ensure:
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that, in the case of service, supplies or works tender procedures, natural or legal persons
eligible to participate in tender procedures pursuant to Article 9 above shall be entitled to
temporary residence where this is required by the contract. This right shall be acquired only
after the invitation to tender has been launched and shall be enjoyed by the technical staff
needed to carry out studies and other preparatory measures to the drawing up of tenders. This
right shall expire one month after the decision of contract award;

that personnel taking part in EU financed activities and members of their immediate family
are accorded no less favourable benefits, privileges and exemptions than those usually
accorded to other international staff employed in Iceland, under any other bilateral or multi-
lateral agreement or arrangements for assistance and technical co-operation;

that personnel taking part in EU financed activities and members of their immediate family
are allowed to enter Iceland, to establish themselves in Iceland, to work there and to leave
Iceland, according to existing national legislation of Iceland, as the nature of the underlying
contract so justifies;

granting of all permits necessary for the importation of goods, above all professional equip-
ment, required for the execution of the underlying contract, subject to existing laws, rules and
regulations of the Beneficiary;

that imports carried out under IPA will be exempted from customs duties, import duties and
other fiscal charges;

granting of all permits necessary for the re-export of the above goods, once the underlying
contract has been fully executed;

granting of authorisations for the import or acquisition of the foreign currency necessary for
the implementation of the underlying contract and the application of national exchange
control regulations in a non-discriminatory manner to contractors, regardless of their
nationality or place of establishment;

granting of all permits necessary to repatriate funds received in respect of the activity financed
under IPA, in accordance with the foreign exchange control regulations in force in Iceland.

2. The Beneficiary shall ensure full co-operation of all relevant authorities. It will also ensure access
to state-owned companies and other governmental institutions, which are involved or are
necessary in the implementation of a programme or in the execution of the contract.

Article 12
Rules on taxes, customs duties and other fiscal charges.

1. Save where otherwise provided for in a Sectoral Agreement or a Financing Agreement, if any,
taxes, customs and import duties or other charges having equivalent effect are not eligible under
IPA.

2. The following detailed provisions shall apply:

a)

b)

All imports by EU contractors shall not be subject to customs or import duties, Value Added
Tax (VAT) or other taxes and fiscal charges having equivalent effect. Such exemption shall
only be applied to the imports in connection with the goods supplied and/or services rendered
and/or works executed by the EU contractor under the EU financed contract. The imports
concerned shall be released from the point of entry into Iceland for delivery to EU contractors,
as required by the provisions of the underlying contract and for immediate use as required for
the normal implementation of the contract, without regard to any delays or disputes over the
settlement of the above mentioned duties, taxes or charges;

EU contractors shall be exempted from VAT for any services rendered and/or goods supplied
and/or works executed under the EU contract. Goods supplied or services rendered or works
executed by a contractor to the EU contractor shall also be exempted from VAT. Such
exemption shall only be applied to the goods supplied or services rendered or works executed
which are connected with the goods supplied or services rendered or works executed by the
EU contractor under the EU contract.

Any EU contractor or contractor supplying goods and/or rendering services and/or executing
works for an EU contractor who is entitled to the exemption, as provided in this Agreement,
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shall be entitled to deduct any VAT paid in connection with the goods supplied and/or services
rendered and/or works executed which are exempted from VAT, as provided in this
Agreement, against any VAT collected by them for any of their other transactions. Should the
EU contractors or contractors not be able to make use of this possibility, they shall be entitled
to obtain VAT refund directly from the tax authorities upon submission of a written request
accompanied by the necessary documentation required under the national/local law for refund
and by a certified copy of the underlying EU contract.

¢) Natural persons not residents of Iceland carrying out services and/or works and/or grant and/or
twinning contracts financed by the EU shall not be subject to income tax in Iceland for the
income generated by this type of contract.

Legal persons will be subject to the same above provision provided that they do not have their
permanent establishment or fixed base in Iceland.

Profit and/or income arising from EU contracts shall be taxable in Iceland in accordance with
the national/local tax system, if the natural and/or legal persons making such profit and/or
income have their permanent establishment or fixed base in Iceland according to the
provisions of the applicable double taxation agreements as ratified by the Beneficiary.

d) Personal and household belongings imported for personal use by persons (and members of
their immediate families), other than those recruited locally, engaged in carrying out tasks
defined in technical co-operation contracts, shall be exempted from customs duties, import
duties, taxes and other fiscal charges having equivalent effect, the said personal and household
effects being reexported or disposed of in the state, in accordance with the regulations in force
in Iceland after termination of the contract. EU financed contracts shall not be subject to
documentary stamp or registration duties or fiscal charges having equivalent effect.

e) For the purposes of this Framework Agreement, the tenu "EU contractor" shall be construed
as natural and legal persons, rendering services and/or supplying goods and/or executing
works and/or executing a grant under an EU contract. The term "EU contractor" shall also
cover pre-accession advisors, also known as resident twinning advisors, and experts included
in a twinning contract.

f) The term "EU contract" means any legally binding document through which an activity is
financed under IPA and which is signed by the EU or the Beneficiary.

At least the same procedural privileges shall apply to such contractors as applicable to
contractors under any other bilateral or multilateral agreement or arrangements for assistance
and technical co-operation.

Article 13
Supervision, control and audit by the Commission and the European Court of Auditors.

1. All Financing Agreements as well as all resulting programmes and subsequent contracts shall be
subject to supervision and financial control by the Commission including the European Anti-
Fraud Office (OLAF) and audits by the European Court of Auditors. The duly authorised agents
or representatives of the Commission and of OLAF shall have the right to carry out any technical
and financial verification that the Commission or OLAF consider necessary to follow the imple-
mentation of a programme including visits of sites and premises at which EU financed activities
are implemented. The Commission shall give the national authorities concerned advance notice
of such missions.

2. The Beneficiary shall supply all requested information and documents including any computer-
ised data and take all suitable measures to facilitate the work of the persons instructed to carry
out audits or inspections.

3. The Beneficiary shall maintain records and accounts adequate to identify the services, supplies,
works and grants financed under the related Financing Agreement in accordance with sound
accounting procedures. The Beneficiary shall also ensure that the agents or representatives of the
Commission including OLAF have the right to inspect all relevant documentation and accounts
pertaining to items financed under the related Financing Agreement and assist the European Court
of Auditors to carry out audits relating to the use of EU funds.
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In order to ensure the efficient protection of the financial interests of the EU, the Commission
including OLAF may also conduct documentary and on-the-spot checks and inspections in
accordance with the procedural provisions of Council Regulation (EC, Euratom) No 2185/1996
of 11 November 1996(°). These checks and inspections shall be prepared and conducted in close
collaboration with the competent authorities designated by the Beneficiary, which shall be
notified in good time of the object, purpose and legal basis of the checks and inspections, so that
they can provide all the requisite help. The Beneficiary shall identify a service which will assist
at OLAF's request in conducting investigations in accordance with Council Regulation (EC,
Euratom) No 2185/1996. If the Beneficiary wishes, the on-the-spot checks and inspections may
be carried out jointly with them. Where the participants in EU financed activities resist an on-the-
spot check or inspection, the Beneficiary, acting in accordance with national rules, shall give
Commission/OLAF inspectors such assistance as they need to allow them to discharge their duty
in carrying out an onthe-spot check or inspection.

The Commission/OLAF shall report as soon as possible to the Beneficiary any fact or suspicion
relating to an irregularity which has come to its notice in the course of the on-the-spot check or
inspection. In any event, the Commission/OLAF shall be required to inform the above-mentioned
authority of the result of such checks and inspections.

The controls and audits described above are applicable to all contractors and sub-contractors who
have received EU funds including all related information to be found in the documents of the
national fund of the Beneficiary concerning the national contribution.

Article 14
Prevention of irregularity and fraud, measures against corruption.

The Beneficiary shall ensure investigation and effective treatment of suspected cases of fraud and

irregularities [ In the case of suspected fraud or irregularity, the Commission shall be informed

without delay.

Furthermore, the Beneficiary shall take any appropriate measure to prevent and counter any active

or passive corruption practices at any stage of the procurement procedure or grant award

procedure or during the implementation of corresponding contracts.

The Beneficiary, including the personnel responsible for the implementation tasks of the EU

financed activities, undertakes to take precautions necessary to avoid any risk of conflict of

interests and shall inform the Commission immediately of any such conflict of interest or any
situation likely to give rise to any such conflict.

The following definitions shall apply:

a) [Irregularity shall mean any infringement of a provision of applicable rules and contracts
resulting from an act or an omission by an economic operator which has, or would have, the
effect of prejudicing the general budget of the European Union by charging an unjustified
item of expenditure to the general budget.

b) Fraud shall mean any intentional act or omission relating to: the use or presentation of false,
incorrect or incomplete statements or documents, which has as its effect the misappropriation
or wrongful retention of funds from the general budget of the European Communities or
budgets managed by, or on behalf of, the European Communities; non disclosure of
information in violation of a specific obligation with the same effect; the misapplication of
such funds for purposes other than those for which they are originally granted.

¢) Active corruption is defined as the deliberate action of whosoever promises or gives, directly
or through an intermediary, an advantage of any kind whatsoever to an official for himself or
for a third party for him to act or to refrain from acting in accordance with his duty or in the
exercise of his functions in breach of his official duties in a way which damages or is likely
to damage the financial interests of the European Communities.

d) Passive corruption is defined as the deliberate action of an official, who, directly or through
an intermediary, requests or receives advantages of any kind whatsoever, for himself or a third

5
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party, or accepts a promise of such advantage, to act or to refrain from acting in accordance
with his duty or in the exercise of his functions in breach of his official duties in a way which
damages or is likely to damage the financial interests of the European Communities.

Article 15
Monitoring.

1. The Commission may undertake any actions it deems necessary to monitor the programmes con-
cerned. In the case of joint management, these actions may be carried out jointly with the inter-
national organisation(s) concerned.

2. An IPA monitoring committee shall be set up to ensure coherence and coordination of IPA
assistance.

3. The IPA monitoring committee shall satisfy itself as to the overall effectiveness, quality and
coherence of the implementation of IPA assistance towards meeting the objectives set out in the
multi-annual indicative planning documents.

4. The IPA monitoring meeting shall be co-chaired by a representative of the Commission and the
national IPA co-ordinator. The members of the IPA monitoring committee will be agreed between
the Commission and the NIPAC.

5. The IPA monitoring committee will meet at least once a year.

Article 16
Closure of programmes under centralised and joint management.
1. A programme is closed when all the contracts and grants funded by this programme have been
closed.
2. After a final payment application has been received, a contract or grant is considered closed as
soon as one of the following occurs:
— payment of the final amount due by the Commission;
— issuance of a recovery order by the Commission following receipt of the final payment
application;
— de-commitment of appropriations by the Commission.
3. The closure of a contract or grant does not prejudice the right of the Commission to undertake a
financial correction at a later stage.
4. In addition to paragraph (1) to (3) above, more detailed rules on the closure of programmes may
be set out in Financing Agreements or Sectoral Agreements.

SECTION V
FINAL PROVISIONS
Article 17
Consultation.

1. Any question relating to the execution or interpretation of this Framework Agreement shall be
the subject of consultation between the Contracting Parties leading, where necessary, to an
amendment of this Framework Agreement.

2. Where there is a failure to carry out an obligation set out in this Framework Agreement which
has not been the subject of remedial measures taken in due time, the Commission may suspend
the financing of activities under IPA after consultation with the Beneficiary.

3. The Beneficiary may renounce in whole or in part the implementation of activities under IPA.
The Contracting Parties shall set out the details of the said renunciation in an exchange of letters.

Article 18
Settlement of differences, arbitration.
1. Differences arising out of the interpretation, operation and implementation of this Framework
Agreement, at any and all levels of participation, will be settled amicably through consultation as
provided for under Article 18.
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2. In default of amicable settlement, either Contracting Party may refer the matter to arbitration in
accordance with the Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitration Involving
International Organisations and States in force at the date of this Framework Agreement.

3. The language to be used in the arbitral proceedings shall be English. The appointing authority
shall be the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration following a written request
submitted by either Contracting Party. The Arbitrator's decision shall be binding on all Parties
and there shall be no appeal.

Article 19
Disputes with third parties.

1. Without prejudice to the jurisdiction of the court designated in a contract as the competent court
for disputes arising out of that contract between the parties to it, the European Union shall enjoy
in the territory of Iceland immunity from suit and legal process with respect to any dispute
between the European Union and/or the Beneficiary and a third party, or between third parties,
which directly or indirectly relates to the provision of EU Assistance to the Beneficiary under this
Framework Agreement, except in so far as in any particular case the European Union has
expressly waived its immunity.

2. The Beneficiary shall in any legal or administrative proceedings before a court, tribunal or
administrative instance in Iceland defend this immunity and take a position which takes duly
account of the interests of the European Union. Where necessary, the Beneficiary and the
European Commission shall proceed with consultations on the position to take.

Article 20
Notices.

1. Any communication in connection with this Framework Agreement shall be made in writing and
in the English language. Each communication must be signed and must be supplied as an original
document or by fax.

2. Any communication in connection with this Framework Agreement must be sent to the following

addresses:
For the Commission: For the Beneficiary:
Directorate-General Enlargement Postal address
Postal address Fax
Fax

Article 21
Entry into force.
This Framework Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting Parties
inform each other in writing of its approval in accordance with the existing internal legislation or
procedure of each of the Parties.

Article 22
Amendment.
Any amendment agreed to by the Contracting Parties will be in writing and will form part of this
Agreement. Such amendment shall come into effect on the date determined by the Contracting Parties.

Article 23
Termination.
1. This Framework Agreement shall continue to be in force for an indefinite period unless
terminated by written notification by one of the Contracting Parties.
2. On termination of this Framework Agreement, any assistance still in the course of execution
shall be carried out to its completion in accordance with this Framework Agreement and any Sectoral
Agreement and Financing Agreement.
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Article 24
Language.
This Framework Agreement is drawn up in duplicate in the English language.

Signed, for and behalf of Signed, for and on behalf of
the Government of Iceland the Comission

Kristjan Andri Stefansson ambassador ~ Fr. Alexandra Cas Granje
National IPA Co-ordinator Director

Brussel, 8 July 2011. Brussel, 8 July 2011

C-deild — Utgafud.: 18. névember 2022
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